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*** Folia linguistica bucarestiensia. Buletinul Institutului de Lingvistică ,,Iorgu Iordan – Al. Rosetti” din Bucureşti, Bucureşti, EAR, nr. 4 (2/2009, iul.–dec.), nr. 5 (1/2010, ian.–iun.), nr. 6 (2/2010, iul.–dec.).
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*** Journal of Linguistic Studies, Timişoara, anul IV, nr. 1, 2011. Editor: Georgeta Raţă (Banat University of Agricultural Science and Veterinary Medicine).

21.
*** Limba română, Bucureşti, EAR, 60, nr. 1 (Omagiu lui N. A. Ursu), 2 (Omagiu Laura Vasiliu), 3, 2011 (AR. ILB). Vezi şi nr. 46, 47.
22.
*** Limba şi literatura română. Revistă trimestrială pentru elevi, Bucureşti, 37, nr. 1, 2010; 38, nr. 1–2, 2011 (SŞF).

23.
*** Limbă şi literatură, Bucureşti, 53, vol. I–II, 2011 (SŞF).

24.
*** Revue des études sud-est européennes. Journal of South-East European Studies, Bucureşti, EAR, 49, nr. 1–4, 2011 (AR. Institut d’Études Sud-Est Européennnes).

25.
*** Revue Internationale d’Études en Langues Modernes Appliquées. International Review of Studies in Applied Modern Languages, Cluj-Napoca, Risoprint, Numéro 4, 2011. Coordoneé par Izabella Badiu et Alina Pelea (LMA. Limbi Moderne Aplicate. CIL. Centrul pentru Industriile Limbii).

26.
*** Revue roumaine de linguistique (Romanian Review of Linguistics), Bucureşti, EAR, 55, nr. 4 (The Romanian Parliamentary Discourse: Tradition and Modernity: A Pragma-Rhetorical Approach), 2010; 56, nr. 1, 2, 2011.

27.
*** Studia Universitatis „Babeş-Bolyai”. Philologia, Cluj-Napoca, Cluj University Press, 52, nr. 1, 2, 3, 4, 2007; 53, nr. 1, 2, 3, 4, 2008; 54, nr. 1, 2, 3, 4, 2009; 55, nr. 1, 2, 3, 4, 2010; 56, nr. 1, 2, 3, 2011. Rec.: Adina Pop-Coman ... issue 1/2011 ..., Translationes, nr. 3, 2011, 291–296.

28.
*** Studia Universitatis „Petru Maior”. Philologia, Târgu-Mureş, [EUPM], 10, 2011.

29.
*** Studii de lingvistică, [Oradea], EUO, 1, nr. 1, 2011. Nr. coord. de Estelle Moline şi Daciana Vlad (Hommages à Maria Ţenchea). Vezi şi nr. 39.
30.
*** Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie (SCOL). Anul II, nr. 1–2, 2009 (Omagiu academicianului Grigore Brâncuş la 80 de ani). Anul IV, nr. 1–2, 2011, Craiova, ESitech, 2011 (UCr. FL. Centrul de cercetare în onomastică şi lexicologie). Vezi şi nr. 43.
31.
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2037.
MĂRCUŞANU, IOSIF, MĂRCUŞANU, EUGEN DRAGOŞ, NECULAI, CRISTINA-DIANA, Limba română. Ghid metodic pentru educatoare, învăţători şi profesori. Ed. a doua, rev. şi adăug., Piteşti, Carminis, 2008, 208 p.

2038.
MĂRGINEANU, ILEANA SIMONA, Culegere de teste de evaluare şi fişe de lucru pentru clasa a VIII-a. Auxiliar curricular, Craiova, Sitech, 2010, 59 p.

2039.
MIHALCIUC, MARIA, DĂNILĂ, ADRIANA, Kommunikation im Deutschen. Comunicare în limba germană, Bucureşti, Pro Universitaria, 2009, 185 p. (UDC).

2040.
MIHUŢ, LIZICA, MIUŢA, BIANA, Limba română şi noul DOOM. Norme şi grile, Bucureşti, Palimprest, 2009, 269 p. [cu bibl. p. 266–269].

2041.
MILITARU, IOANA, BÎRSAN, PETRONELA, ONOFREI, CARMEN VERONICA, Teste de limba şi literatura română pentru clasele V–VIII, Iaşi, Universitas XXI, 2009, 116 p.

2042.
MINEA, STANCA, Evaluarea naţională 2010. Teste. Limba şi literatura română, Turda, Hiperborea, 2010, 126 p.

2043.
MITRENGA, MARINELA, COLŢEA, ANA, Ghid de conversaţie român-francez. Ed. a treia, Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 400 p.

2044.
MOISE, MARIA ILEANA, Deutsche Grammatik in Übersichten, Bucureşti, Pro Universitaria, 2009, 176 p. (UDC).

2045.
MOLNÁR, BODROGI ENIKÖ, VARGA, ILDIKÓ P., Finn nyelvkönyv kezdőknek. [Ed. a doua., rev.], Cluj-Napoca, Editura Abel, 2010, 119 p.

2046.
MUNTEANU, TUDOR DIANA, Testing 4 Tests, Târgu-Jiu, Măiastra, 2009, 108 p.

2047.
MUREŞANU, CAMELIA, Limba şi  literatura română. Pregătire bacalaureat, Snagov, Klim, 2009, 288 p. (Colecţia Succes) [cu bibl. (p. 281–282), ind.].

2048.
MUREŞANU, CAMELIA, Pregătire, evaluare. Limba şi literatura română. Clasa a VIII-a. Include teste după modelul PISA, Snagov, Klim, 2009, 286 p. (Colecţia Succes) [cu bibl. (p. 283), ind.].

2049.
NALUBOLA, ANCA, Das Verb im Deutschunterricht. Ein Lehrbuch für Anfänger und Fortgeschrittene, Craiova, Universitaria, 2009, 227 p.

2050.
NECULA, GINA, APOSTOLATU, IONEL, Limba română contemporană. Sintaxa. Funcţiile sintactice.(Repere teoretice şi exerciţii). Ed. a doua, Galaţi, Europlus, 2009, 247 p. [cu bibl. p. 242–247].

2051.
NECULAI, EMILIA, Engleza rapidă. [Ed. a 2–a], Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 336 p. [+ 1 CD-ROM]. Vezi BRL, 53, 2010, nr. 1937.

2052.
NECULAI, EMILIA, Ghid de conversaţie român-englez. Ed. a treia, Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 320 p. Vezi BRL, 53, 2010, nr. 1938.

2053.
NECULAI, EMILIA, Învăţaţi engleza fără profesor. Curs practic. [Ed. a doua], Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 480 p. [+1 CD-ROM].

2054.
NEGRESCU, AGNES, Limba română în 4 paşi... Culegere de limba română pentru clasa a VI-a, Bucureşti, Atelier Didactic, 2009, 207 p.

2055.
NICOLA, CRISTINA LOREDANA, Limba română. Auxiliar curricular, Craiova, [f.e.] 2010, 79 p.

2056.
NICOLAE, MARIANA MARTA, Culegere de exerciţii gramaticale. Părţi de propoziţie, Craiova, Legis, 2010, 56 p.

2057.
NICOLAE, MARIANA MARTA, Culegere de exerciţii gramaticale. Părţi de vorbire, Craiova, Legis, 2010, 56 p.

2058.
NICOLESCU, CORNELIU, Easy English. [Ed. a doua], Cluj-Napoca, CA Publishing, 2010, 192 p.

2059.
OLTEANU, IONELA-DANIELA, OLTEANU, ŞTEFAN-ADRIAN, Limba şi literatura română. Compuneri, poezii comentate, teste, creaţii ale elevilor olimpici. Clasele V–VIII, Piteşti, Pământul, 2009, 112 p.

2060.
OLTEANU, LARISA, ŢUCULETE, MARINELA, Limba şi literatura română. Evaluare naţională 2010. Variante de subiecte după modelul elaborat de MECTS. Clasa a VIII-a. [Cuv. înainte: lect. univ. dr. Georgeta Orian], Alba-Iulia, Universul Şcolii, 2010, 68 p.

2061.
PALEA, LUCIA LARISA, Warum Deutsch Lernen?, Sibiu, EAFTNB, 2009, 94 p.

2062.
PANDELICĂ, IULIANA-FLORINA, Exerciţii de limba franceză – substantivul, determinanţii substantivului şi pronumele. Lucrare de specialitate, Craiova, Contrafort, 2010, 101 p.

2063.
PETERS, JO-ANN, RAVIER, JEAN-MICHEL, Let’s Learn English. [Metodă pentru începători de învăţare a limbii engleze]. Trad. de Anca Perl, Bucureşti, Teora, 2009, 284 p. [titlul orig.: Parlez anglais en 40 leçons].

2064.
PEŢA, RAMONA, Tessie’s Adventures in the Woods. [English grammar exercises]. Lucrare ştiinţifică, Craiova, Sitech, 2009, 142 p.

2065.
PIOARĂ, ANCA, Italiana rapidă. Curs practic. [Ed. a treia, rev.], Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 240 p. [+ 1 CD-ROM].

2066.
POENARU, CLAUDIA, Jouer en classe de FLE, Craiova, Sitech, 2010, 49 p.

2067.
POPA, CĂLINA-CRISTINA, Româna pentru străini. A1/A2, Piteşti, Tiparg, 2010, 93 p.

2068.
POPESCU, CECILIA MIHAELA, Noţiuni de morfosintaxă a limbii latine. Grupul nominal, Craiova, Universitaria, 2009, 221 p. [cu bibl. p. 209–221]. Vezi BRL, 52, 2009, nr. 1975.

2069.
POPESCU, DALIA, Reading Comprehension Exercises. Auxiliar curricular, Craiova, Sitech, 2010, 100 p. [cu bibl. p. 97–98].

2070.
POPESCU, GEORGIANA, Grammar Exercises. Nouns, adjectives and adverbs. Ghid metodologic, Craiova, Sitech, 2009, 72 p.

2071.
POPESCU, GEORGIANA, Grammar Exercises. Pronouns, articles, numeral and preposition. Ghid metodologic, Craiova, Sitech, 2009, 44 p.

2072.
POPESCU, GEORGIANA, Grammar Tenses. Ghid metodologic, Craiova, Sitech, 2009, 81 p. 

2073.
POPESCU, MĂDĂLINA-VIOLETA, English Grammar and Vocabulary for Intermediate Students, Slatina, DP, 2010, 59 p.

2074.
PUŞCAŞIU, ROXANA, Ghid de conversaţie român-german. Ed. a treia, Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 320 p.

2075.
RAŢĂ, GEORGETA, English for Freshers. Anul I, semestrul I, Timişoara, Eurobit, 2009, 50 p. (USAMVB. FZB. Program de studii de licenţă. Zootehnie. I.D.).

2076.
RAŢĂ, GEORGETA, Le français pour les bizuts. Anul 1. Coord. disciplină: Georgeta Raţă; turori: Virginia Masichievici, Georgeta Raţă, Timişoara, Eurobit, 2009, 55 p. (USAMVB. FZB. Program de studii de licenţă. Zootehnie. I.D.).

2077.
RAŢĂ, GEORGETA, SILION, FELICIA-RALUCA, The English of Animal Husbandry. Partea 2, Timişoara, Eurobit, 2010, 51 p. (USAMVB. FZB. Program de Studii de licenţă. Specializarea Zootehnie ID).

2078.
RĂDUCAN, ADRIANA ELENA, Limba română. Teste de evaluare pentru gimnaziu, Craiova, Sitech, 2010, 71 p.

2079.
RĂDULESCU, ANCA MARINA, Medical English Exercises. Ed. a doua, rev., Craiova, Aius PrintEd, 2009, 194 p. [cu bibl. p. 193–194]. Vezi BRL, 53, 2010, nr. 2214.

2080.
RĂDULESCU, VASILE, La pratique du lexique. Exercices de lexicologie, Piteşti, EUP, 2009, 212 p. [cu bibl. p. 211–212].

2081.
ROMEDEA, ADRIANA-GERTRUDA, Guide de difficultés ortographiques des mots français, Bacău, Alma Mater, 2009, 305 p. [cu bibl. p. 304–305].

2082.
RUSU, IOAN, Elemente de prozodie şi versificaţie numerică românească. O nouă abordare. Carte profesorului de limbă română. [Cuv. înainte: prof. univ. dr. Paul Miclău..., prof. univ. dr. Maria Cătănescu...], Bucureşti, Atelier Didactic, 2010, 159 p. [cu bibl. (p. 153–157), ind.].

2083.
SANDU, ELENA, MIRICĂ, LUCIA, Teste de evaluare pentru limba română. Caietul elevului, Buzău, Teocora, 2010, 32 p.

2084.
SARĂU, GHEORGHE, Curs practic de limba rromani pentru toţi, Bucureşti, Sigma, 2008, 208 p. (Biblioteca rromă; 8).

2085.
SAVU, FLORIN, Învăţaţi italiana fără profesor. Curs practic. [Ed. a treia], Constanţa, Steaua Nordului, 2009, 495 p. [+ 1 CD-ROM].

2086.
SÂMCEA, T. NICOLETA-CRISTINA, Organizarea textuală a diferitelor discursuri literare. Aplicaţii. Ed. bilingvă română-franceză, Craiova, Genessa, 2010, 136 p. [cu bibl. p. 131–132].

2087.
SECRIERU, MIHAELA, Didactica limbii române. Pentru studenţii Facultăţilor de Litere şi pentru pregătirea examenelor de titularizare, definitivat, grade didactice, Vatra Dornei, StudIS, 2009, 376 p. [cu bibl. p. 374–376].

2088.
SELAGE, NICOLAE, Dificultăţi ale limbii franceze. Elemente de fonetică, ortografie, construcţie lexicală, morfologie şi sintaxă, Arad, EUAV, 2009, 222 p. [cu bibl. p. 221–222].

2089.
SIMION, MARIANA, English with Beenie. [Il.: Irina Eana], Piteşti, Carminis, 2008, 118 p.

2090.
SOARE, HADRIAN, SOARE, GHEORGHE, Limba şi literatura română. Clasele V–VIII. Îndrumător pentru manualele alternative. Comentarii literare, secvenţe analitice, argumentarea speciilor literare, caracterizări de personaje, fonetică, vocabular, morfologie, sintaxă, subiecte pentru tezele unice şi concursur şcolare. Ed. a doua, Piteşti, Carminis, 2008, 615 p. [cu bibl. p. 605–607].

2091.
SOARE, HADRIAN, SOARE, GHEORGHE, Limba şi literatura română. Eseuri. Noul bacalaureat 2010. Eseuri structurate, eseuri argumentative, secvenţe analitice, modele de subiecte rezolvate, Piteşti, Carminis, 2009, 208 p.

2092.
STANCU, ADELA-MARINELA, Grammaire de la langue française, Craiova, Universitaria, 2009, 217 p.

2093.
TETEAN-VINŢELER, DIANA, BARTALIS-BÁN, JUDITH, Rusă A1–B1. (Caietul studentului). Russkii iazyk A1–B1, Cluj-Napoca, Echinox, 2009, 63 p. (Autodidact) [lucrare apărută în cadrul proiectului „Didactica limbilor moderne şi a limbii române ca limbă străină în universităţi: strategii de aliniere la politica lingvistică europeană”].

2094.
TETEAN-VINŢELER, DIANA, BARTALIS-BÁN, JUDITH, Rusă A1–B1. (Manual). Russkii iazyk A1–B1, Cluj-Napoca, Echinox, 2009, 128 p. (Autodidact).

2095.
TITIRIŞCĂ, ALINA-MARINELA, Working with Words, [Alexandria], [f.e.], 2009, 34 file.

2096.
TIŢA, VICTOR, A Concise Grammar of Business English, Caracal, Hoffman, 2008, 136 p.

2097.
TIŢA, VICTOR, A Concise Grammar of Business English with ExerciSes, Caracal, Hoffman, 2009, 164 p.

2098.
TODORUŢ, ANGELA, The Crossword Express. Elementary & pre-intermediate level. Limba engleză. Exerciţii distractive de gramatică şi vocabular. [Il.: Andrea Satre, Angela Todoruţ], Piteşti, Paralela 45, 2009, 131 p. (Key to English).

2099.
TOMESCU BACIU, SANDA, Velkommen! Manual de conversaţie în limba norvegiană, Iaşi, Polirom, 2010, 186 p.

2100.
TRĂISTARU, LAURA ELENA, Cultivarea limbii române. Fonetică, ortografie. Curs practic, Craiova, Universitaria, 2009, 72 p. [cu bibl. p. 70–72].

2101.
UNGUREANU, CRISTINA, An Introductory Course in the Theory and Practice of Translation, Piteşti, EUP, 2008, 138 p. [cu bibl. p. 136–138].

2102.
VASILIU, ANAMARIA, VASILIU, PROFIRA, Gramatica limbii engleze, Piteşti, Carminis, 2009, 318 p.

2103.
VIZENTAL, ADRIANA, Phonetics and Phonology. An introduction. Ed. a treia, rev., Arad, EUAV, 2008, 190 p. [cu bibl. p. 189–190].

2104.
VOICULESCU, ADINA CAMELIA, Tests prédictifs pour les classes de FLE. Auxiliaire curriculaire, Craiova, Sitech, 2010, 55 p.

2105.
*** Bienvenue! Manual de limba franceză. Nivelurile A1, A2, B1, B2. Aut.: Mira-Maria Cucinschi (coord.), Georgeta Barbu-Anghel, Liliana Rusu, ..., Iaşi, Polirom, 2010, 409 p.

2106.
*** Business English Practice. Suport de curs. [Manual universitar pentru învăţământul la distanţe]. Aut.: Cristina Andrei, Olivia Bălănescu, Adriana Lăzărescu, Diana Marcu, Craiova, Universitaria, 2009, 73 p. [cu bibl. p. 72–73].

2107.
*** Culegere de limba şi literatura română. Clasele V–VIII. Vol. 1, Bucureşti, Succes Deplin, 2010, 200 p. (Winners).

2108.
*** Engleza. Ghid de conversaţie [cu dicţionar şi gramatică], Timişoara, Linghea, 2010, 336 p. [lucr. elaborată de colectivul de aut. al Linghea SRL].

2109.
*** English for Economics and Business Administration. Suport de curs I.D. Aut.: Cristina Andrei, Olivia Bălănescu, Adriana Lăzărescu, Diana Marcu, Craiova, Universitaria, 2009, 103 p. [cu bibl. p. 102–103].

2110.
*** English for Engineering Students. Manual de lucru pentru cursul practic de limba engleză tehnică. Coord.: prof. univ. dr. Doina Cmeciu. [Aut.]: asist. univ. drd. Andrioai Gabriela, asist. univ. dr. Boghian Ioana, ..., Bacău, Alma Mater, 2009, 305 p. (Ştiinţe inginereşti) (MECI. Universitatea „Vasile Alecsandri” din Bacău. Facultatea de Inginerie).

2111.
*** English for Students of Cybernetics. Mind your steps to success. [Aut.:] Monica Condruz-Băcescu, Denise Dona, Virginia Mihaela Dumitrescu, Viorela-Valentina Dima. Ed. a doua, Bucureşti, Uranus, 2009, 192 p. (Business English Essentials) [cu bibl. p. 190–192].

2112.
*** Evaluarea prin teste-grilă. Limba română, istoria românilor, limba engleză, limba germană, limba franceză. [Academia de Poliţie]. Aut.: Paul Didiţă, Adriana Didiţă, Mihai Muscalu, Iulian Untaru, Piteşti, Carminis, 2009, 320 p. [pe cop.: Admitere şi BAC 2010].

2113.
*** Exerciţii practice de limba română. Competenţă şi performanţă în comunicare. Clasa a V-a. [Aut.:] Mina-Maria Rusu, Geanina Cotoi, Carmen-Irina Hăilă, Mihaela Timingeriu, Piteşti, Paralela 45, 2009, 122 p. (Foarte bine!).

2114.
*** Français B2–C1. Sciences humaines. Aut.: Ana Coiug, Alexandra Viorica Dulău, Rodica Leb, Aurora Băgiag. [Pref.: Liana Pop]. Cluj-Napoca, Echinox, 2009, 103 p. (Autodidact) [lucrare apărută în cadrul proiectului „Didactica limbilor moderne şi a limbii române ca limbă străină în universităţi: strategii de aliniere la politica lingvistică europeană”].
2115.
*** Franceza. Ghid de conversaţie [cu dicţionar şi gramatică], Timişoara, Linghea, 2010, 320 p. [lucr. elaborată de colectivul de aut. al Linghea SRL].

2116.
*** Germana. Ghid de conversaţie [cu dicţionar şi gramatică], Timişoara, Linghea, 2010, 320 p. [lucr. elaborată de colectivul de aut. al Linghea SRL].

2117.
*** Ghid de bune practici pentru metoda „Broad Sweeps of Imagination”. [Coord.: Pelin Gerçeker, Zuhal Yilmaz Doğan, Giampiero de Cristofaro, ...], Târgovişte, Bibliotheca, 2009, 132 p.

2118.
*** Ghid de conversaţie român-lituanian. Rumunų-lietvių pasikalbéjimų žodynélis. Comenius-School Partnerships for bilateral School Partenerships. Selection 2007 for partnership activities from October 2007 to July 2009. [real. de Liceul Sportiv Alba-Iulia, Liceul Azoulas Varena], Alba-Iulia, [f.e.], 2009, 102 p. [lucrare elaborată în cadrul proiectului „Teach me your language, I’ll be your friend”].

2119.
*** Ghid de pregătire pentru Bacalaureat 2010. Proba de evaluare a competenţelor lingvistice de comunicare orală în limba română. Modele de subiecte însoţite de rezolvări posibile. [Aut.]: Mădălina Buga-Moraru, Sabina Ciorogar, Bianca Ibadula, ..., Bucureşti, Sigma, 2009, 192 p.

2120.
*** Ghid de pregătire pentru teza cu subiect unic. Limba şi literatura română. Clasa a VII-a – Semestrul I. [Aut.]: Gina Cămăraşu, Evelina Dumitraşcu, Veronica Micle, ..., Bucureşti, Sigma, 2008, 118 p. 

2121.
*** Ghid de pregătire pentru teza cu subiect unic [la Limba şi literatura română]. Clasa a VII-a – Semestrul al II-lea. Ed. a doua. [Aut.]: Gina Cămăraşu, Evelina Dumitraşcu, Veronica Micle, ..., Bucureşti, Sigma, 2009, 114 p. [conţine şi: Ordinul nr. 5164/29.08.2008, cu privire la organizarea şi desfăşurarea tezelor cu subiect unic pentru clasele a VII-a şi a VIII-a în anul şcolar 2008–2009].

2122.
*** Ghid de pregătire pentru teza cu subiect unic. Limba şi literatura română. Clasa a VIII-a – Semestrul I. [Aut.]: Gina Cămăraşu, Evelina Dumitraşcu, Veronica Micle, ..., Bucureşti, Sigma, 2008, 121 p.

2123.
*** Ghid de pregătire pentru teza cu subiect unic la Limba şi literatura română. Clasa a VIII-a – Semestrul al II-lea. Ed. a doua. [Aut.]: Gina Cămăraşu, Evelina Dumitraşcu, Veronica Micle, ..., Bucureşti, Sigma, 2009, 150 p. [conţine şi: Ordinul nr. 5164/29.08.2008, cu privire la organizarea şi desfăşurarea tezelor cu subiect unic pentru clasele a VII-a şi a VIII-a în anul şcolar 2008–2009].

2124.
*** Ghid metodic de proiectare pentru limba şi literaturu română. Aut.: Valeria Gherghe, Nicoleta Milea, Alexandra Mocanu, Ştefania Panea, Alexandria, Tipoalex, 2009, 116 p.

2125.
*** Gramatica limbii franceze. [Aut.: Isabelle Fournier]. Trad.: Alina Scurtu, Bucureşti, 2010, 192 p. (BBC).

2126.
*** Gramatica limbii germane. Aut.: Reinhard Tenberg, Guido Rings. Trad. de Alina Scurtu, Bucureşti, Corint, 2010, 191 p.

2127.
*** În timpul liber ... cu alte cuvinte! Limba şi literatura română. Clasa a V-a. Caiet pentru timpul liber. Ed. a treia. Coord.: Cristina Popescu. Aut.: Corina Dindelegan, Liliana Opriş, Iuliana Stînga, Alina Şufană, Piteşti, Paralela 45, 2010, 110 p. (After school).

2128.
*** În timpul liber... cu alte cuvinte! Limba şi literatura română. Caiet pentru timpul liber. Clasa a VI-a. Ed. a treia. Coord.: Cristina Popescu, Aut.: Corina Dindelegan, Liliana Opriş, Iuliana Stînga, Alina Şufană, Piteşti, Paralela 45, 2010, 109 p. (After school).

2129.
*** În timpul liber... cu alte cuvinte! Limba şi literatura română. Caiet pentru timpul liber. Clasa a VII-a. Ed. a treia. Coord.: Cristina Popescu. Aut.: Corina Dindelegan, Liliana Opriş, Iuliana Stînga, Alina Şufană, Piteşti 45, 2010, 109 p. (After school).

2130.
*** Knowledge Activator. Develop your grammar skills. Aut.: Adriana Stoenescu, Adriana Dinu, Lidia Cazacu, Lucica Barbu, Craiova, Arves, 2009, 224 p.

2131.
*** Le journalisme c’est ma profession. Aut.: Emilia Bondrea (sous la dir. de), Alina Boboc, Onorina Botezat, Dan Sterian, Bucureşti, EFRM, 2010, 295 p. (USH).

2132.
*** Limba şi literatura română de la competenţă la performanţă. Ghid de pregătire pentru evaluările din învăţământul primar. [Aut.] Camelia Gavrilă, Mihaela Doboş, Mariana Chirilă, Cezar Zaharia, Iaşi, Polirom, 2010, 296 p. [cu bibl. p. 293–295].

2133.
*** Limba şi literatura română. 30 de variante de teste pentru teza cu subiect unic. Clasa a VII-a, semestrul I. [Aut.]: Laura Buhaciuc, Ileana Cojocaru, Irina Constantinescu, ..., Iaşi, Taida, 2008, 76 p.

2134.
*** Limba şi literatura română. 30 de variante de teste pentru teza cu subiect unic. Clasa a VIII-a, semestrul I. [Aut.]: Laura Buhaciuc, Ileana Cojocaru, Irina Constantinescu, ..., Iaşi, 2008, 80 p.

2135.
*** Limba şi literatura română. 36 de variante de teste pentru teza cu subiect unic (2008–2009). Clasa a VII-a, semestrul al II-lea. [Aut.]: Laura Buhaciuc, Ileana Cojocaru, Irina Constantinescu, ..., Iaşi, Taida, 2008, 102 p.

2136.
*** Limba şi literatura română. 36 de variante de texte pentru teza cu subiect unic (2008–2009). Clasa a VIII-a, semestrul al II-lea. [Aut.]: Laura Buhaciuc, Ileana Cojocaru, Dorela Moldovan, ..., Iaşi, Taida, 2008, 100 p.

2137.
*** Limba şi literatura română. Evaluarea naţională 2010. Clasa a VIII-a. Noţiuni teoretice şi aplicaţii, 40 variante de subiecte. [Aut.]: Anca Davidoiu-Roman, Mihaela Doboş, Luminiţa Paraipan, Dumitriţa Stoica, Piteşti, Paralela 45, 2009, 205 p. [lucrarea este în conformitate cu programa şcolară pentru evaluare naţională, aprobată prin ordinul nr. 4846/31.08.2009].

2138.
*** Limba şi literatura română. Ghid de pregătire pentru Bacalaureat 2010. [Aut.]: Mădălina Buga-Moraru, Eleonora Bulboacă, Gina Cămăraşu, ..., Bucureşti, Sigma, 2009, 272 p. [conţine şi modele de teste propuse de M.E.C.I. şi C.N.C.E.I.P.].

2139.
*** Limba şi literatură română. Ghid de pregătire pentru examenul de evaluare naţională. [Aut.]: Sabina Ciorogar, Evelina Dumitraşcu, Maria Gheorghe, ..., Bucureşti, Sigma, 2009, 234 p. [lucrarea conţine programa, metodologia şi modelele publicate de M.E.C.I., precum şi 50 de teste pregătitoare].

2140.
*** Ne pregătim pentru teză! Caiet de exerciţii aplicative pentru clasa a VI-a. [Aut.]: Manuela Grecea, Anamaria Grigoriu, Mihaela Guţan ... Coord.: Gica Dumitru, Timişoara, Artpress, 2009, 63 p.

2141.
*** Primele mele cuvinte în limba engleză. Trad.: Diana Sălceanu; grafician şi modelator: Jo Litchfield, Bucureşti, ENiculescu, 2010, 48 p.

2142.
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